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Translation Tradition and Translation Theory

Banepui ITwuzoockuii
2. Munck, Pecnyonuxa Benapyce

OCco0eHHOCTH MPO3aNYECKOT0 M MOITHYECKOT0 XyA0KECTBEHHOT O
nepeBoaa (Ha npumepe 6acuu P.JI. CtuBencona “The House of E1d”)

The article features the specificity of literary translation on the example
of the narrative by Robert Louis Stevenson. The text was translated twice
(2006, 2011), and these translations demonstrate us vivid examples of two
different qualities of translation work.

Keywords: translation, literary translation, Stevenson, “The House of
Eld”, generalization, trochee, dactyl, iambius.

Cpeau TBOpYECTBa H3BECTHEWIIETO WIOTJIAHJACKOTO W aHIJIHICKOTO
nucarenss Pobepra Jlynca Crusencona (1850-1894) cymectByeT psn
paccka3oB, KOTOpPbIE HE3aCIy)KEHHO OCTAaroTCA B T€HH JJIS NIEPEBOAUECKOTrO
pemecna. Hampumep, TonmMauu He OOpaTWiIM IOCTATOYHO BHUMAHHS Ha
IUKJI paccka3oB IM0J Ha3BaHuWeM «bacHW», 4YTO TpHHAANEKAT TEpy
KJIACCHKa, MEXIY TeM 3IeCh €CTh MECTO ISl OOWIBHON TUCKycCHH. MBI
obpatumcst k 6acue “The House of EId” — equHcTBEHHOMY MPOM3BEICHUIO
U3 3TOro COOpPHMKA, KOTOPOE CYIIECTBYET B JIByX INEpPEBOAAX (OCTaIbHBIC
MIEPEBOAMINCH TI0 pa3y). B pycCKOA3BIUHBIX NEpeBOAax CYIIECTBYET JIBa
BapuaHTa: Anekcanapa Copouana (2006) u Huxonas Kyznpssriesa (2011).

Otmerum, uto pabotrel A. CopouaHa CYIIECTBYIOT TOJBKO B
aJeKTpoHHOM Bapuante [3, 4], torma kak H. KyzapsBues pabGortan Haxg
pacckazoM CHeuMajbHO Ul W3AaHus xypHana «Mwup Qantactuxkm» [1,
c.148-149]. B naunHOii paboTe MBI PacCMOTPHM OTAECIBHBIE MOMEHTBI
nepeBoja, Jejias CPaBHUTEJBHBIH Cpe3 TOro, 4TO, HAa Hall B3I,
TIepEeBEICHO MPABMIILHO, @ B YEM €CTh OIIMOKM 1 HETOUETHI.

Paznuuus HaumHaroTcs yxe C HazBaHus. Tak, y A. CopouaHa Ha3BaHUE
3ByuHT Kak «Cmapwiii dom», a y H. KynpsBueBa — «/Jom cmapocmuy.
OtMeTnM, 4TO HHM OJHO W3 Ha3BaHUM HE OTpa)XkaeT CyTh TOYHO: HYTO
kacaercst «CTaporo noma», TO 3TO Ha3BaHWE HE OTPaKaeT TOYHO CMBICI
TEKCTa, IOTOMY YTO B HOJMHHHKE aKIEHT CTABUTCS HE Ha caMOM JIOMeE, a
Ha ero NPHHAJISKHOCTH K YeMy-TO CTapOMy, OT)KHUBIIeMY. bonee Toro, B
pacckase naéres mogpoOHOe OmHcCaHue ITOTO JI0Ma, TIe CKa3aHo, 4To (acas
Yy HEro HeNb3s Ha3BaTh HU HOBBIM, HU CTapbiM («0oM, OOHOBpEeMeHHO
UBAWHBIE U HEBEPOAMHO CIMPAHHbII. OOHU €20 CMEHbl KA3aauch OpeeHUMU,
KaK 2opwl, Oopyaue CIO06HO HAYANU CHPOUMb MOIbKO 64epa, U HU OOHY He
3agepuunuy  (H. Kyopsaeyeg)). Jlydme oTpaxkaer CyThb Ha3BaHHE,
nepesenénHoe Hukonaem KyapsiBueBsiM, — «/loM cTtapocTn», HO U OHO He
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JHIICHO HEJOCTaTKa: CIIOBOCOYETAHHE «OOM  CMapocmu»  MOXKET
BOCIIPHHUMATECS Kak 3B()EMH3M TOHSTHS 0om npecmapenvix [2].

B memom, mepeBox H. KyzapsBreBa xapaxTtepmsyercss OOIIHPHBIM
HCIIONB30BAaHUEM IIUPOKOTO CHEKTpa MepeBOoI4ecKux TpaHcdopmarmii. Ha
JIEKCHYECKOM YpOBHE OCOOCHHO BbIIENseTcs OOraThlii CHHOHMMHYECKHUH
psn, 4To NpHAaéT MEepeBOJy BeC ayTeHTHYHOCTH. PaccMoTpuMm HambGonee
OTJIMYMTENbHBIE CIydyal Ha KOHKDETHBIX IIPUMEpaXx M CPaBHUM HX C
tekctoM A. Copouana.

Anexcannp CopoyaH  MOJHOCTBIO  MepenaéT  CHHTAKCHYECKHE
0COOCHHOCTH NOMJMHHHKA, COXPaHssl 3HaKH NpPENHHAHWS, NPUHSTHIE B
AHTJIOSA3BIYHBIX TEKCTaX W, HAIPOTHUB, HE IPUHATHIE CTUIMCTUKOW PYCCKOTO
s3pika. [loaToMy MBI OyzneM OTTaJKuMBaThes OT IepeBoia Hukonas
KynpsiBueBa, BBINOJHEHHOTO C YY4ETOM BCeX OCOOCHHOCTEH pyCCKO-
SI36IYHOTO CUHTAKCHCA.

Iepsas ¢pasza nognuuumka: “So soon as the child began to speak, the
gyve was riveted”. Jlanee B OpuUriHae ciaeayeT TOUYKa C 3amsiToi, HO IIEpBOe
npeioxkenne 'y H. KynpsBueBa 3akaHumBaercs Ha 3Tod ¢pase, drto
KOPPEKTHO ¢ TOYKH 3PEHUS IEPeBOjia; IepeaaBaTth He0OOXOIUMMO HE TOJIBKO
JIEKCHKY, HO ¥ COOTBETCTBOBaTh CHHTAKCHYECKH $3bIKY, Ha KOTOPBIH
nepeBox ocymecteisiercs. [lepeBon Huxonas KynpsiBuea: «Kax moavko
PeOEHOK HAuUHAN 2080pUMb, HA NPABYIO HO2Y eMYy HAOe8anu KAHOAIbI.
IlepeBon Anexcangpa Copodana Oosiee paciuibiBUaT: «Kax moavko
PeOEHOK HAUUHAN 2080pUMb, HA He20 Hadesanlu Kanoanwly. B 3ToM cirydae
BunHO, kak H. KynpsBueB npuberHyn k npuéMmy mobaeieHus (npagyro
HOZy), YTO O4YeHb BaXHO /I JajbHEWIIero MOHMMAaHUS Pa3BUTHSA
CIOKeTHOH JMHUHM. Bo BTOpoM mepeBoje OYEBUIHA Ype3MepHas
JOCJIOBHOCTh, K TOMY JK& HCKaXaeTcsi CMBICH (KaHIaJbl HaJICBaJH
KOHKPETHO Ha HOTY, a He Ha pcO&HKa).

KpacHopeurBBIM CpaBHEHHE MEPEBOJIOB CTAHOBHTCS B IepeBojie (pasbl
“Jupiter is longsuffering to the benighted”. Tlepesox H. Kyapssresa:
«Benuxo mepnenue IOnumepa x HesedcecmeeHHviM U NPeOLIBAIOUUM 8O
mome». A.CopouyaH cHOBa HeToueH: «fOnumep Ooncomepnenus K
omcmanvim». Ha aToM npumepe BuaHo, kak H. Kynpsieiie nomensi ponu
YJICHOB IMPEAJIOKEHHI, CHOBa Hpuberas K mpuéMy KOHKPETH3al[H CJIOBa
benighted. A. Copoyan momén mo myTH HAMMEHBINETO COMPOTHBICHUS U
c/ienan KanbKHPOBAaHHBIN HepeBoi, npu 3ToM monstue the benighted um He
KOHKPETH3UPOBAHO TaK TOYHO, Kak B Tekcre H. Kyapssuesa.

Bosiee cymiecTBeHHOE pacxo’keHHE MOXHO OOHAapyXHTh B IEpeBOjIE
¢passr “It chanced one day, when he was fifteen, he went into the woods,
and the ulcer pained him”. H. KyapsiBuer npeobpa3oBai 3T0 NpeioKeHHEe
tak: «Tak cayyunoce, umo  00HAMNCObI, K0204 eMy UCHOJIHUTIOCD

25



Translation Tradition and Translation Theory

namnaoyams, [ocex omnpasuics 6 aec u mam paspepeoust A36y HA HO2eH.
A. CopouaH Takke ONHM30K K IMOJIHMHHUKY, KaK M paHbIe: «Ho 00uascosi,
K020a emy UCHOMHULOCL NAMHAOYAMb, OH GOWEN 8 JeC, U A36a NPUUUHULA
emy 60by.

OueBngHo, uro mepeBony Hukomas KyapsBueBa BeimsianT Oosee
ecrectBeHHBIM. OH CHOBa M3 IBYX 00BeKkTOB neiicteus (“he” u “the ulcer”)
cenan OAWH, OT Yero 5TO IMPEIJIOKEHHE BBIMISIUT LEIOCTHBIM. Toro ke
Henb3sl ckas3arh o mepeBoje A. CopodaHa, KOTOpPBIH CHOBa OB JOCIOBHO
TOYEH B OTHOLICHWH MOJJIMHHUKA. bojee Toro, wcxonus M3 JIOTUKU €ro
NPeATIOKEHHs IOydaeTcsi, 4To si3Ba Ha Hore JIkeka mpuyuHWIA 00Jb
MIOTOMY, YTO OH BOWIEN B jiec. B 3ToM ke ab3ame BHIMM CIEIyIOIINit
MpUMEp aJCKBATHOI'O M HEAJCKBATHOIO IMEPEBOJOB, oOpamiasch K (pase
“But Jack nursed his foot”. Hukonait KynpsiBiieB perpanciupyet ¢pasy kax
«FOnowa neimanca ymuxomupums 601v», a A. Copouan — kak «A4 [cex
Jiequn ¢80l Hozyy. SICHO BUIHO, 4TO TeKCT nepeBoga Hukomas Kynpsisiesa
BOCIIPUHMMAETCSI  3HAYUTENBHO JIydlle, 4YeM JIOCIOBHBIM II€PEeBOJ
A. CopouaHa.

Ota pa3HHUIA OLIYTHMA U B COUETAHUH noouedcaujee-ckasyemoe: Tak, B
OpHUTHHAJFHOM TEKCTE MPH OMUCcaHWu jieca ropopurcs, uro “all the birds
were singing”. A. Copo4aH J0CJIOBHO TIEPEBOUT «nmuywvl 6oKpye neau». v
XOTS TaKO# MepeBOi TOYCH, OH ONPEIeNEHHO JIUIIEH KPACOUHOCTH, KOTOpast
uMeeTcs y TMOJUIMHHMKA. Pa3HOYTEHMs BO3HIKAIOT NP IepeBoie (passl
“Jack put aside the leaves”: y H. KyupsBuesa 310 «/[ocex pazosumnyn
semkuy», a 'y A. Copouana — «/[oicex ombpocun yenebuvie aucmosay. Oba
MIepeBOAYMKA OKA3AJIMCh HETOYHBIMU B Iepeaadn NaHHOW ¢pa3sl: [Kek He
Tporai BeTKH, kak y Hukomas Kynpsisuesa, a Anekcannp Copouas BeIOpai
HE caMbli BEpHBIH rinaros omopocui. K ToMmy ke B TO/UIMHHHUKE HE CKa3aHO
0 1eneOHOM CBOWCTBE «Pa3/IBUTAEMBIX» JICTHEB.

Paccmorpum crenyromuid MOMEHT. OpHUTrMHANBbHBIA TEKCT COHEPKHUT
crenyromiee onucanue: “And on the grass beside him lay the dancer’s iron”.
IlepeBon Hukonas Kyapssuesa: «Psadom Ha mpage nexcanu e2o KaHoawl;
y Asekcanapa Copouyana BUAUM ClieaAyIomyo dpasy: «4 na mpase psioom ¢
HUM 8anAIUCL 0K08bl maHyopax». Ha 3ToM mpumepe MBI CTaJKHUBaeMcs C
ené OJHOW TPYAHOCTHIO XYAO0XKECTBEHHOTO IMEPEBOJIA: €CIM OOPATUTHCS K
AHTJIMICKOMY TEKCTY, TO CTAHOBUTCS MOHSITHO, 4TO JI)KEeK, OIyCTHB JIUCThSI,
YBHIIEJ, KaK TaHIyeT €ro 3HaKOMBIH, CHABIIMHA KaHKaibel. To ecTh, mapeHb
TaHIEBAJl, a PAAOM C HHUM JIeXKalud ero ke okoBel. M ecnu B mepeBone
A. CopoyaHa MOTYT BO3HHMKAThb DPa3HOUTEHHS («napenv» WM «MAanyop»
BOCIIPUHMMAIOTCSl KakK pas3Hble smna), nepesox H. Kynpseruesa siceH un
CaMo/I0CTaTOYeH.

[lopoto HesiCHOCT> M HETOYHOCTh B IIEpeBOAE OOpasyloTcs MpHu
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nepenade onpeaenéHHoro ¢gpasoBoro raarona. CleayronM IpUMEPOM MBI
JOKa)KEM, YTO TEPEeBOJYUK IOJDKEH MICTICTHIBHO OTHOCHTBCA K BBIOOPY
SKBHMBAJICHTOB. PaccmoTpum Takoil mpumep: ¢pasy “But the case of the
gyves weighed upon him” nmepesemu Tax ke mo-pasHomy: y H. KynpsBuesa
9T0 «Ho Mbicab 0 kandanax e noxuoana [Joceka», y A. Copouana — «Ho
cyuail ¢ okogamu nogauan na neeo». CHOBAa BBIXOAWT TaK, YTO IEPEBOJ
A. Copoyana He OTpakaeT NOMJIMHHHK BO BCEX €ro Kpackax, CHOBa
OCTaBJIsIsl IBYCMBICIICHHOCTH (YTO 3a citydaii ¢ okoBamu?). Taxoke mpuBeaém
emé OXUH NpPUMEpP, IOKa3bIBAIOIIUKA CYIIECTBEHHOE pa3iiMyhe MEX1y
OCZHOCTbIO  JIOCIIOBHOCTM M TeM, KaKk TIPaMOTHO IIPUMEHSIOTCS
nepeBoAdYecKkue TpaHcopManumu MpU IepeAadye OPUrHHAIBHOM (hpasbl
“There was in that village a sword of heavenly forgery, beaten upon
Vulcan’s anvil. It was never used but in the temple, and then the flat of it
only; and it hung on a nail by the cathechist’s chimney”. H. Kynpssues
JaéT CIeMYIOUINN BapHuaHT: «B mou depegne Xpanuncsa mey, bIKOBAHHbII 6
Ky3Huye camoeo Byaxana. Um nonvsosanucy moavko 6 xpame, 0a u mam
pazee umo yoapaiu nesguem no nieuam. Ou eucen na 26030e psaoom ¢
mpyb6oti, 6 dome 3axonoyuumensy; nepeBon A. Copouana: «bwir 8 moi
Odepesne HebecHblll Med, COMEOPEHHLIL Ha Haxosanvhe Byaxama. Hm
HUK020a He MNOb308ANUCH, MOILKO 6 Xpame, 04 U MO Jub Mynou
cmoponol. Meu eucen na 26030e y Ovimoxoda gepoyuumensi». B texcre
A. CopouaHa NpUCYTCTBYET HEMO3BOJIUTENbHASL TOCIOBHOCTD, MPUBOISILAS
K 0Opa30BaHHIO CHOPHBIX CIOBOCOYETAHUH («mynou cmopoHou meuay,
«OBIMOX0OA 8EPOYYUMEI).

He MeHee cymiecTBeHHBIE pa3iaW4Msi HMEET CIEHA OIMCAHMS JIO0Ma
BOJIICOHNKA: ONMCAHMIO TOCBSIIEH OTICNBHBIA ab3am, W OHO Hrpaer
CYIIECTBEHHYIO XYJIOXKECTBEHHYI0 posib. Pobepr Jlync CrueHCOH
onmceiBaeT aoM Tak: “Jack went in through the gable; and there was one
room after another, all bare, but all furnished in part, so that a man could
dwell there; and in each there was a fire burning, where a man could warm
himself, and a table spread where he might eat. But Jack saw nowhere any
living creature; only the bodies of some stuffed”. Bapuant Huxomast
KynpsBuesa: «/{ocex soutén uepes 60ko8yro 0sepb, u e2o 830py OMKPbIIACH
angunada ckyoHo obCmasnenHvlx KomMHam. B kaogicootl eopen ouaz u 6win
Hakpvim cmoi, noanuvlii acms. Ho 1onowe e nonanoce Ha nymu Hu eOuHo20
JHcUB020 cywecmea, 1uuis yyyeaay; Bapuant A. Copouana — «/Joicex sowén
uepes d)pOHmDH,' u 6Hympu oOKdasaiucCb KOMHAmMbsl, 6ce nycmvle, HO
4acmu4Ho 06Cma8/leHHbl€, umoObl 4enoeex mo2 mam AHCUMb, U 6 Kaocoou
ObLl nblﬂammuﬁ odae, 603j1e Komopoco Hel06€eK Moec coepemvbcs, U Cmosi
Hakpulmvlll cmoj, eoe oH Moz noecmov. Ho [[icex Hucoe ne 6uden Hu
COUHO20 IHCUBO20 cywecmed, mojabKo OCmManKu ybel-mo mpanesoly.
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B mamHOM mnpmMepe OTYETIIMBO BHIWTCS pPAa3HUIA IEPEBOMIECKUX
moaxooB. JlefcTBUTEIBHO, OCHOBHBIE 3HaUeHHs clioBa gable — ‘¢ponmon’,
‘wuney’, HO CIIOBOCOUCTAHHE «BOWEN uepe3 (Pponmony» CIOPHO, BEAb 3Ta
YacTh 3AaHWA HE CIYXXHT Ui BXOAa B 3JaHME WJIM BBIXOJA U3 HETO.
lopazgo mydme W eCTeCTBEHHEE B JAaHHOM Cilydae TI€HEpalu3aius
H. KynpsiBueBa «gowén uepe3 6Gokosyio Osepby. B cremyiomem
NPeAJIOKEHNH TPU OINMCAaHUKM BHYTPEHHEro yctpoiictBa jaoma Hukomait
KynpsBueB HCHonb30Baj KOHKPETH3AIMIO, BBEIOS TEPMUH aHduiaoa W
YIOPOCTHN TpeaiokeHne, 3aMeHHB KoHcTpykuuro “all bare, but all
furnished in part” ma cnoBocoueranue ckyono obcmasnennvix. Ilo-pazHomy
orpaxkena (paza “a table spread where he might eat”. Ilpu stom o6a
BapHaHTa HMEIOT NpaBo Ha cymiecTBoBaHHe. B mepeBome A. Copouana
CHOBa MOXHO BHJIETb CBOMCTBEHHYIO €My J0CIOBHOCTb. bonee Toro, B ero
TEKCTE HE YMOMSHYTO HAJIWYHE B IOME Uydel — JIeTallb He3HAYNTEIbHAs, HO
OITyIIICHUE HIYEM He 000CHOBAHO.

IToMumo crnopHbIX nmepeBoayYecKUX peuieHuil B nepeBoae A. CopouaHa
€CTh HECKOJbKO OTKpOBeHHbIX ormmbok. [TpuBeném mpumepst: All night he
walked at a venture — «Bcro Houb OH m€n Oe3 mepensiiiku»; This IS a
hospitable house — «...B xomngoBckoM moMe OKa3aqoCh CTOIBKO BKYCHOI
enp» (ommOKa 3aKIIOYaeTCs B HEMPABIJIBHOM aKIEHTE: B MOAIMHHHKE
Mo Au€PKUBAETCS CBITHOCTD M I0JIb3a €JIbl, a He e€ KomuuecTBo (“wholesome
food”); ...And Jack was afraid because he had taken the sword — «1 ek
JI0 TOTO HCITYTAJICS, YTO BBIXBATHII Me4» (OIIMOKA B HEOTIPABIAHHOM 3aMeHe
JIBYX pasHbIX nojanexanmx B oo (“Jack” u “he”).

Taxoke, MOCKONBKY 3aj[ada IMepeBoUMKa — IIOJHOE U HanboJee OIM3Koe
10 BO3MOXKHOCTH BOCCO3/IaHHME TecTa Ha JPYroM SI3bIKE, OJHUM U3 yCIOBHH
JIOCTOMHOTO TMepeBosa JOJDKHO CTaTh MOSCHEHHE HESICHBIX MOMEHTOB IpH
HaJIMYUH TaKOBBIX B IOJUIMHHKKE. [laHHBIN paccka3 — OTIMYHBIN IpuMep: B
HEM YIIOMUHAIOTCS TAaKNE TIEPCOHAXU M OTCHUIKH, KOTOPBIE MOTYT OCTaThCs
HESICHBIMH JUIS HEMOATOTOBJIEHHOTO dMTaTeNs. VIMEHHO ™oJ Takoro
yuTaTeNsl MEpPeBOAYMK JIOJDKEH TOJICTpauBaTh CBOM TekcT. Tak, B
OpUrHHaie MOXHO mpouects uMs “Glaucus” (I'71aBK) — UMST MOPCKOTO
OoxectBa B rpeueckoil mudosorun. Hukonait KyzapsiBueB He TOJbKO
MOSICHWJI 3HaYCHWE MMEHH B NPHMEYAHWH, HO TAKKE MPEIIOJIOKMI, YTO
P.JI. CTuBeHCOH, BEpOSITHO, OMIMOCS, MOCKOJIbKY, YIIOTPEOIIsIsl JaHHOE UM,
ncaTenab XOTel CPAaBHHUTH BOJIIEOHMKA, CIIOCOOHOTO MEHSTH OOJMYMS, C
[Mporeem, NEWCTBUTENHHO YMEBIIUM IIPUMEPATH Jtoboe obmmune [l,
c. 149]. YV Anekcannpa CopouaHa, HaIIpOTHB, HUKAKHX NPUMEYaHUHN HET;
Gosiee TOrO, OH NPOCTO TpaHCIUTEpUpoBal uMs («[J1aBKyc»), Toraa Kak
OOIIENPUHATHII NepeBO Ha PYCCKUI — MMEHHO [ 1a8K.

Ha mnpumepe ommbox mnepeBoma Auekcanapa CopodaHa MOXXKHO
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BEIJICIATH CIIENYIONIHE OCHOBHBIC YHHBEpPCAIBHBIC OMIMOKHM, BO3HUKAIOIINE
B IIpOIIecCce XyI0KECTBEHHOTO TIepeBOIa;

e 130BITOYHAS TOCIOBHOCTB, OOEIHSIONIAs TEKCT ITEPEBOA U BHI3bIBA-
IOIIasi CMBICIIOBBIE PAa3HOTONKH (HEOOOCHOBaHHAS IMapUEIULAIN, IepeHe-
CeHHe MyHKTYallll OPUTHHAIHHOTO TEKCTA);

e Jexcuyeckas O0egHOCTh (M30BITOYHOCTH YIOTPEOJCHHUS IeCeMaHTH-
3MPOBAHHBIX TJIAr0JIOB: ObUT MeY (XpaHHUJICS Med), ObLI JICHb (CTOSUI JICHD);

® [IEpPEeBOIYECKUE HETOYHOCTH U OLIHOKH;

® OTCYTCTBHE TOSCHEHUH B CIOXHBIX CHEHU(PHUYECKUX CIIOBAX,
Ha3BaHUSX, UIMEHaX.

Taxke B 3TOM pacckase NMPHUCYTCTBYET IOATHYECKas 4acTb — MOpaib
pacckasa, opopMIICHHAs CEKCTeTOM. E€ MOXKHO paccMaTpHUBaTh OTACIBHO, U
B 9TOM KOHTEKCTE MBI BIIpaBE TOBOPHUTH O MOATHUYECKOM IepeBoje. boiee
TOTO, B IOCIEAHEH CTPOKE MAHHOTO CTHXOTBOPEHHS €CTh OTCBUIKA Ha
HapojHOe ToBephe. Pudma — mapuas, mo cxeme aabbcc. 3mece BMecTo
Hukomass Kyppssnesa mnepeBogun Bmagmmup ApeneB  (Ilysmit) —
YKpaWHCKUH MucaTeh-(haHTacT, IepeBOIIHK.

OnpenenéHHOro CTUXOTBOPHOTO pa3Mepa JAHHBIN CEKCTET HE UMEeT: B
NepBOH CTPOYKE — JAKTUIIb, Jajiee BCTPEeyaroTcsl Xopei u siM0. OTMeTHM,
4YTO0 00a TOJIMaya CYIIECTBEHHO YBEJIMYMIM KOJIUYECTBO CIIOTOB B PYCCKOM
IepeBo/ie, YTO KIACCHYECKHMHU IIPAaBUIAMU IO3THYECKOTO IepeBoja He
TIPUBCTCTBYCTCA.

Anexcanap CopodaH, NMpeNoYHuTas XOpeW, JHIIb B IEPBOH CTPOUKE
IBITACTCS JOTIO/UTHHHO MepeaaTh PUTM OPUTHHANIA, OJHAKO TaM JKe TaKTHIb
MIEPEXOANT B XOpei. M3 mecT cTpodek TOYHO mepenana mojaosruHa . OxHaKo
CTOUT OOpaTHTh BHUMAHKE HA TIEPEBO/] BTOPO MOJOBUHBI CTUXOTBOPEHUS
TYMaHHO OIIHCaHWEe KOpHell, a B TIOCIIEAHEH CTPOKE B TIEPEBOJIC HE TIepeIaHO
cMbIcnoobpasyromee cioBo mandrake — ‘manmgparopa’. TlomgoOHas poib
9TOTO CJIOBa CTAHOBHTCS IOHATHOW ONaromaps NpUMEUaHHIO, JaHHOMY
B ITy3uem (mpumeuanue otcytcTByeT y A. CopouaHa).

PaccmoTpuM moapoOHee mepeBoa ykpamHckoro mucatens. OtaaBas
NIPEANIOYTEHUE NAKTUILHOMY pa3Mepy, B epBoil crpoke Biuagumup Ily3uii
CMeIaeT MakTWiIb K Xopero. Jlamee OH HCHONB3yeT HEKIACCHYECKYIO
«BOJILTEPOBCKYIO» CIYXOBYIO pU(PMY TPETheH M 4EeTBEPTOM CTPOK stecopyd-
pacmym. Pupma 3HaMeHaTelbHA TEM, YTO B HEHl pUPMYIOTCS Ha OCHOBE
TJIyXHX COTJIACHBIX 3BYKOB «O» W «m» M Takas pu()MOBKa HE PEXET CIyX.
Tem He MeHee, maHHas HEMONHAs pu(Ma HE OTPAXKACT TOYHO CTPOTYIO
pudmy stout-about.

Takum oOpa3om, HaMm emié TPEACTOUT CHeNaTh MHOTO OTKPBITHH B
cdepe XyI0)KeCTBEHHOTO IepeB0Jia, BeJb MMEHHO 3TOT BHJI O3BOJISIET HAM
y3HaTh MHOS3BIYHBIX aBTOPOB MO-HOBOMY. BakHelilee 3HaUeHNE TIPH 3TOM
ocTaéTcst 3a TATAHTOM CaMOoTro NepPeBOTUHKA.
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BropuuHblii Xy/10:KeCTBEHHbI TEKCT: NACTUIL VS NlePeBo]

The present article deals with some new issues of literary text
secondaries in the perspective of the various semiotic types of literary
translation (defined according to Jakobson’s classification). The concept of
translation is used in its broad and narrow senses, which implies the
generation of secondary texts of various semiotic nature. Particular attention
is paid to pastiche as a possible subtype of intralingual translation. The
original literary texts created by the famous British authors (J.K. Jerome,
A.C. Doyle, D. Lodge) and their secondary versions are used as analysis
material.

Keywords: “strong” literary text, secondary text, imitation, stylization,
pastiche, heroes and literary images, narration style.

B COBpeMEHHOM HAydyHOM [HCKypCe TMpPEACTABICHBI Pa3IUYHBIC
TPAKTOBKM MOHSTHS THepeBoja: OT y3koro mnonmmanusi (y P. SIkoGcona
TAKOW BHJ[ IE€PEBOJA OINPEACISIeTCS KaK MEXbI3bIKOBOM mepeBox /
interlingual translation wmu coGcrBenno mepesox / translation proper) mo
€caMoro IUpoOKOro (B SKOOCOHMAHCKOW KIaCCU(PHUKAIMA — MEKCEMHOTH-
YecKMid TepeBoJ WM TpaHcMmytamms / intersemiotic translation or
transmutation [1]). Mex)ceMHOTHYECKHI BHI TE€PEBOAA TPEAMOIaraeT
CO3/laHWEe BTOPUYHOIO TEKCTa CPEICTBAMH CEMHUOTHYECKHX CHCTEM,
KOTOPBIC OTJIMYHBI OT CUCTEMBI OpHUIHMHAJIA. Ecimm OpPUTMHAJIOM SABJIACTCA
BepOaJbHBIH XYZ0)KECTBEHHBIH TEKCT, TO €ro BTOPUYHBIMH BEpPCHIMH
MOTYT CTaTh «IEPEBOJBI» HA «S3BIKM» KHHO W TENCBHICHUS, MY3BIKH,
n300pa3UTENBHOTO HMCKycCTBA W T.J. [l MEXCeMHOTHYECKOTO BHJA
NepeBo/ia K HACTOSIIIIEMY BPEMEHH B OIPEAEICHHOM Mepe yKe OIpe/ieeHbl
HEKOTOpbIe HalpaBieHus HccienoBaHuil. Ilpexxae Bcero, K BO3MOXHBIM
HampasJICHUAM OTHOCHUTCA H3YYCHUEC aJalTaliuu Bep6aHLHLIX TEKCTOB
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